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1. Purpose of the fund of assessment means (FAM) 
1.1. The purpose of creating the FAM for the discipline "Practice of scientific 

materials translation" is to establish the compliance of educational achievements with the 
planned results of training and the requirements of the main professional educational 
program, the working program of the discipline. 

1.2. FAM for the discipline solves the following tasks: 
- control and management of the process of students’ acquisition of the necessary 

knowledge, skills, and level of competence stated by the Federal State Educational 
Standard of Higher Education for the relevant academic area; 

- monitoring (using a set of assessment means) and management (using feedback 
elements) of achievement of the educational program objectives defined as a set of 
professional competencies of graduates; 

- ensuring that teaching results are consistent with the tasks of future professional 
activity via improving traditional and introducing innovative teaching methods in the 
University educational process. 

1.3. FAM is developed on the basis of normative documents: 
- the Federal State Educational Standard of Higher Education in the field of study 

37.04.01 Psychology (qualification - Master); 
- Educational program of Higher Education in the field of study 37.04.01 Psychology 

(qualification - Master); 
- Regulations on the formation of a fund of assessment means for current monitoring 

of academic performance, intermediate and final assessment of students on educational 
programs of higher education - bachelor programs, specialist programs, master's programs, 
programs for training scientific and pedagogical staff at postgraduate course at the Federal 
state budget educational institution of higher education "Krasnoyarsk State Pedagogical 
University named after V.P. Astafiev " and its branches. 

 
2. List of competencies with the indication of the stages of their formation in the 

process of studying the discipline 
 
2.1. List of competences formed in the process of studying the discipline: 
GPC-1 - readiness for communication in oral and written forms of the state language 

of the Russian Federation and a foreign language to solve the tasks of professional activity; 
GPC-2 - readiness to manage a team in the sphere of their professional activities, 

being tolerant to social, ethnic, religious and cultural differences; 
GPC-3 - ability of independent search, critical analysis, systematization and 

generalization of scientific information, setting research goals and choosing the best 
methods and technologies to achieve them. 

2.2. Stages of competencies formation and assessment  
Competency Stage of competency 

formation 
Disciplines, practices taking 

part in competency 
formation 

Type of control Assessment means 

No Form 
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GPC-1 - readiness for 
communication in 
oral and written forms 
of the state language 
of the Russian 
Federation and a 
foreign language to 
solve the tasks of 
professional activity 

referential 
 

Practice of preparing 
scientific materials, 
Scientific research seminar 

current monitoring 
of academic 
performance 

2 checking 
glossary 

 

cognitive 
 

Module:  
- Psychological and 
methodical provision of 
business processes (labour 
processes) in an 
organization 
 

current monitoring 
of academic 
performance 

3, 4 checking 
abstracts 

practical Academic practice for 
acquisition of primary 
scientific research skills and 
abilities 

current monitoring 
of academic 
performance 

5, 6 checking 
fragment 

and 
synopsis 

reflexive and 
assessing 

Practice of scientific 
materials translation 

intermediate control 1 Credit 

GPC-2 - readiness to 
manage a team in the 
sphere of their 
professional 
activities, being 
tolerant to social, 
ethnic, religious and 
cultural differences 

referential  Practice of preparing 
scientific materials, 
Scientific research seminar 

current monitoring 
of academic 
performance 

2 checking 
glossary 

  
 

cognitive  Module:  
- Psychological assistance 
to personnel in an 
organization 
 

current monitoring 
of academic 
performance 

3, 4 checking 
abstracts  

practical Academic practice for 
acquisition of primary 
scientific research skills and 
abilities  

current monitoring 
of academic 
performance 

5, 6 checking 
fragment 

and 
synopsis  

reflexive and 
assessing 

Practice of scientific 
materials translation 

intermediate control 1 Credit 

GPC-3 - ability of 
independent search, 
critical analysis, 
systematization and 
generalization of 
scientific information, 
setting research goals 
and choosing the best 
methods and 
technologies to 
achieve them 

referential  Practice of preparing 
scientific materials 

current monitoring 
of academic 
performance 

2 checking 
glossary 

 

cognitive  Modules: 
- Methodical basis of 
psychological maintenance 
of a modern organization 
- Psychological 
maintenance of personnel 
management 

current monitoring 
of academic 
performance 

3, 4 checking 
abstracts  

practical Academic practice for 
acquisition of primary 
scientific research skills and 
abilities  

current monitoring 
of academic 
performance 

5, 6 checking 
fragment 

and 
synopsis  

reflexive and 
assessing 

Practice of scientific 
materials translation 

intermediate control 1 Credit 

 
3. Fund of assessment means for intermediate control  
3.1. The funds of assessment means include: questions for credit. 
3.2. Assessment means 
3.2.1. An assessment means - questions / tasks for credit in the form of written tasks for 
the translation of scientific materials 

Assessment criteria for assessment means 1 - tasks for credit 
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Competencies to 
be formed 

High level of 
competency formation 

Advanced level of 
competency formation 

Basic level of 
competency formation 

(87 - 100 points) 
excellent 

(73 - 86 points) 
good 

(60 - 72 points)* 
satisfactory 

 
GPC-1 - readiness 
for communication in 
oral and written 
forms of the state 
language of the 
Russian Federation 
and a foreign 
language to solve the 
tasks of professional 
activity 

A student is ready for 
autonomous 
communication in oral and 
written forms of the state 
language of the Russian 
Federation and a foreign 
language to solve the tasks 
of professional activity 

A student is able to 
communicate in oral and 
written forms of the state 
language of the Russian 
Federation and a foreign 
language to solve the tasks of 
professional activity with help 
of professor 

A student is not quite able to 
communicate in oral and 
written forms of the state 
language of the Russian 
Federation and a foreign 
language to solve the tasks 
of professional activity 

GPC-2 - readiness to 
manage a team in the 
sphere of their 
professional 
activities, being 
tolerant to social, 
ethnic, religious and 
cultural differences 

A student is ready for 
autonomous managing a 
team in the sphere of their 
professional activities, 
being tolerant to social, 
ethnic, religious and 
cultural differences 

A student is able to manage a 
team in the sphere of their 
professional activities, being 
tolerant to social, ethnic, 
religious and cultural 
differences with help of 
professor 

A student is not quite able to 
manage a team in the sphere 
of their professional 
activities, being tolerant to 
social, ethnic, religious and 
cultural differences 

GPC-3 - ability of 
independent search, 
critical analysis, 
systematization and 
generalization of 
scientific 
information, setting 
research goals and 
choosing the best 
methods and 
technologies to 
achieve them 

A student is ready for 
autonomous search, critical 
analysis, systematization 
and generalization of 
scientific information, 
setting research goals and 
choosing the best methods 
and technologies to achieve 
them 

A student is capable of search, 
critical analysis, 
systematization and 
generalization of scientific 
information, setting research 
goals and choosing the best 
methods and technologies to 
achieve them with help of 
professor 

A student is not quite 
capable of search, critical 
analysis, systematization and 
generalization of scientific 
information, setting research 
goals and choosing the best 
methods and technologies to 
achieve them 

*Less than 60 points – competency is not formed 
 
4. Fund of assessment means for current monitoring of academic performance 
 
4.1. Funds of assessment means include: 
- checking the glossary for translating the text of scientific abstracts, 
- checking the translation of the abstract of the scientific article from a foreign 

language into Russian, 
- checking the translation of the abstract of the scientific article from Russian into a 

foreign language, 
- checking the translation of a fragment of a scientific publication from an 

international journal into Russian (1-2 pages), 
- checking the translation of the abstract (synopsis) of the master's thesis into a foreign 

language. 
4.2.1. Assessment criteria for the assessment means 2 - compiling a glossary for 

translating the text of scientific abstracts 
Assessment criteria Points (contribution 

to rating) 
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Availability of necessary key terms and grammatical constructions 5 
Availability of an adequate translation of terms and grammatical 
constructions 5 

Sufficient volume of glossary 5 
Maximum score 15 

 
4.2.2. Assessment criteria for the assessment means 3 - translation of the abstract of 

the scientific article from a foreign language into Russian 
Assessment criteria Points (contribution 

to rating) 
Using the active glossary 3 
Correctness of the content of the translation (absence of lexical and 
terminological mistakes) 

3 

The correctness of grammar and style of translation (the absence 
of grammatical and style mistakes) 

4 

Maximum score 10 
 
4.2.3. Assessment criteria for the assessment means 4 – translation of the abstract of 

the scientific article from Russian into a foreign language 
Assessment criteria Points (contribution 

to rating) 
Using the active glossary 3 
Correctness of the content of the translation (absence of lexical and 
terminological mistakes) 

3 

The correctness of grammar and style of translation (the absence 
of grammatical and style mistakes) 

4 

Maximum score 10 
 
4.2.4. Assessment criteria for the assessment means 5 – translation of a fragment of a 

scientific publication from an international journal into Russian  
Assessment criteria Points (contribution 

to rating) 
Using the active glossary 2 
Correctness of the content of the translation (absence of lexical and 
terminological mistakes) 

3 

The correctness of grammar and style of translation (the absence 
of grammatical and style mistakes) 

3 

Sufficient volume of fragment for translation 2 
Maximum score 10 

 
4.2.5. Assessment criteria for the assessment means 6 – translation of the abstract 

(synopsis) of the master's thesis into a foreign language 
Assessment criteria Points (contribution 

to rating) 
Using the active glossary 5 
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Correctness of the content of the translation (absence of lexical and 
terminological mistakes) 

5 

The correctness of grammar and style of translation (the absence 
of grammatical and style mistakes) 

5 

Maximum score 15 
 

5. Educational, methodological and information support of assessment means 
funds (literature, methodical guidelines, recommendations, software and other 
materials used for the development of the FAM). 

Зеер Э.Ф. Модернизация профессионального образования: компетентностный 
подход: учебное пособие / Э. Ф. Зеер, А. М. Павлова, Э. Э. Сыманюк. - М.: МПСИ, 
2005. - 216 с.  

Шашкина М.Б. Формирование исследовательской деятельности студентов 
педагогического вуза в условиях реализации компетентностного подхода: 
монография/ М.Б. Шашкина, А.В. Багачук. - Красноярск: КГПУ им. В.П. Астафьева, 
2006. - 240 с.  

 
6. Assessment means for intermediate assessment 
6.1. Typical tasks for credit on the discipline "Practice of scientific materials 

translation": 
Tasks for credit (correspondence form) 

1. Translate the abstracts of scientific articles from a foreign language into Russian. 
The use of dictionaries and online translators is allowed.  

2. Translate a scientific article fragment from a foreign language into Russian (select 
any fragment of the article of 1-2 pages). The use of dictionaries and online translators is 
allowed.  

3. Translate the abstract of the article (any, by your choice) from Russian into a 
foreign language (it is allowed to translate one’s own articles for conferences). 

4. Translate the synopsis of the master's thesis (one’s own or someone else's) from 
Russian into a foreign language. 
 
6.2. Sample tasks for intermediate rating control (testing) 
Translate words and phrases into a foreign language: 
1) Ключевые слова  
2) Аннотация статьи 
3) В статье рассматриваются вопросы… 
4) В статье представлен анализ проблемы… 
5) Автор рассматривает подходы к исследованию проблемы… 
6) Состояние проблемы 
7) Введение  
8) Выводы / заключение 
9) Методология (методы, методики) исследования 
10) Апробация 
11) Рекомендации 
12) Источники / ссылки 

javascript:%20s_by_term('A=','%D0%A8%D0%B0%D1%88%D0%BA%D0%B8%D0%BD%D0%B0,%20%D0%9C.%20%D0%91.')
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13) Особое внимание в статье уделяется… 
14) Представлен сравнительный анализ… 
15) С помощью методов математической статистики выявлена взаимосвязь… 
 

7. Assessment means for current monitoring of progress 
7.1. Making a glossary. 
Make a glossary to translate the text of scientific abstracts (based on the analysis of 

abstracts in a foreign language in leading scientific journals). Write out key phrases and 
section titles with translation into a foreign language. A list of speech clichés should 
include at least 30 terms and phrases. 

 
7.2. Translation of the abstract of a scientific article from a foreign language 

into Russian. 
Translate the abstract of the scientific article from the international journal (any, 

according to your choice) from a foreign language into Russian. Use the active glossary, 
dictionaries and online translators. Translation is carried out in written (printed) form. 

Examples of abstracts (materials are taken from journals: Вестник КГПУ им. В.П. 
Астафьева, №2, 2013; №3, 2016; Современные наукоемкие технологии, №10, 2017). 
А) 

  

B)  

 

C)  
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D) 

 

E)  

 

F)  
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7.3. Translation of the abstract of the scientific article from Russian into a 

foreign language. 
Translate the abstract of scientific articles from a scientific journal indexed by Higher 

Attestation Committee, Russian scientific citation index base (any, according to your 
choice) from Russian into a foreign language. Use the active glossary, dictionaries and 
online translators. Translation is carried out in written (printed) form. 

 
7.4. Translation of a fragment of a scientific publication from an international 

journal into Russian (1-2 pages). 
Translate a fragment of the text of a scientific article from an international journal 

(any, according to your choice) from a foreign language into Russian. Use the active 
glossary, dictionaries and online translators. Translation is carried out in written (printed) 
form. 

Examples of abstracts (materials are taken from journals: International Journal of 
Business, Humanities and Technology. – Vol. 4 (№4), July 2014; 4th International 
Multidisciplinary Scientific Conference on Social Sciences and Arts SGEM2017. Science 
and Society: conference proceeding, Albena, Bulgaria, 24-30 August, 2017. - Vol. IV). 
А) 
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11 
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B)  
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15 
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7.5. Translation of the abstract (synopsis) of the master's thesis into a foreign 
language. 

Translate the text of the abstract (synopsis) of the master's thesis (someone’s or your 
own). Use the active glossary, dictionaries and online translators. Translation is carried out 
in written (printed) form. 
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